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การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอ 

พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  
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มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี  

 

บทคัดยอ 

 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาตางๆ และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ศึกษาชีวประวัติของผูแปลท้ัง

สี่ผลงาน ศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เก็บ

รวบรวมขอมูลโดยใชแบบบันทึกและแบบสัมภาษณ วิเคราะหขอมูลโดยใชหลักการใหเหตุผลแบบ   

นิรนัย แบบอุปนัย และหลักการวิเคราะหเปรียบเทียบ ผลการวิจัยพบวา 

1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ 

เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 ปจจุบันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายสมบูรณครบ 30 

ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 46 ภาษา ภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในเขตทวีปยุโรป 32 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา และภาษาท่ีใช

พูดสื่อสารในเขตอเมริกาใต 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ีไดรับการแปลความหมายมากท่ีสุดคือ

ภาษาอังกฤษ และถูกแปลความหมายเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 22 ภาษา  

2. คัมภีรอัลกุรอานถูกแปลความหมายเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปน 

ผลงานแรกในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน ซ่ึงใชตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺเปนบรรทัดฐานใน

การแปลและใชหนังสืออัลฟุตูหาดอัลอิลาฮียะฮฺประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ โดยเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอังกฤษของเมาลานาชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย เปนบรรทัดฐานในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน  ผลงานแปลของวินัย สะมะอุน เลือกใชหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานฉบับภาษา

มลายูเปนบรรทัดฐานในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และผลงานแปลของสมาคมนักเรียนเกา

นิพนธตนฉบับ 
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อาหรับ ซ่ึงมิไดใชหนังสือเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการแปล แตใชหนังสือท่ีหลากหลายท้ัง

แนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ปจจุบันพบวามีผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 7 ผลงาน แปลและตีพิมพใน

นามบุคคล 6 ผลงาน และในนามองคกร 1 ผลงาน 

  3. จากการศึกษาชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลพบวา ตวน สุวรรณศาสน ศึกษา

วิชาการอิสลามจากชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ณ มัสยิดอัลฮารอม นครมักกะฮฺ ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 

ศึกษาดวยตัวเองจากหนังสือ และสิ่งพิมพภาษาตางๆ และศึกษาจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล     

อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา สวนวินัย สะมะอุนศึกษาวิชาการอิสลามจากสถาบันปอเนาะท่ีปอเนาะ   

สะกํา และปอเนาะมะโงว ปตตานี   

สําหรับผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคือ 1) ดารี บินอะหมัด ศึกษาวิชาการ 

อิสลามจากอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 2) อิมรอน มะกูดี จบ

การศึกษาจากคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต และ3) วิรัช 

สมะดี จบการศึกษาจากคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต   

4. จากการศึกษาเปรียบเทียบแนวคิด ความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

พบวา แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน มีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดและ

ความเชื่อของตวน สุวรรณศาสน ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ

มีสวนคลายคลึงและสอดคลองกับแนวคิดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  ซ่ึงปจจัยท่ีมีผลตอการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะใหมีความสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟหรือเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺนั้น เกิดจาก 2 ปจจัย คือ 1) ปจจัยดานการศึกษาซ่ึงผูแปลแตละคนมีภูมิหลังดาน

การศึกษาท่ีไดรับการปลูกฝงหลอหลอมแนวคิดจากสถาบันการศึกษาท่ีแตกตางกัน 2) ปจจัยดาน

ทรัพยากรทางวิชาการและแหลงอางอิงท่ีใชประกอบการแปล แตอยางไรก็ตามปจจัยดานการศึกษา

ของผูแปลมีผลโดยตรงตอการคัดสรรแหลงอางอิงเพ่ือนํามาใชประกอบการแปล  
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ABSTRACT 

 

This thesis was aimed to investigate in details and history of the Holy 

Quran translation to other languages, including Thai. In terms of Thai version which 

was the main focus area, the study analyzed the works of four originated translators 

and discussed in details of their fundamental faith the Names and Attributes of Allah. 

The qualitative method was conducted based on historical papers, and interview 

then deductive and inductive reasoning together with comparative analysis were 

implemented. The finding of the thesis can be summarized as following: 

  1. The Holy Quran was first fully translated to Indian language in 848 

C.E. At present, it has been fully translated to 95 languages including 46 Asian 32 

European 15 African and 2 South American speaking languages. The most in number 

of translation is English while the most in number of translated language with in a 

country, 22, is India.       

  2. The Holy Quran was first fully translated to Thai in 2507 B.C. by  

Tuan Suvannasat. The translation was conducted base on Tafsir al-Jalalay and al-

Futuhat al-Ilahiyah as the main and supporting reference accordingly. Besides that, 

there was also the work of Direk Kulsirisawat which he picked the English translation 

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=3&ved=0ahUKEwiX9_vv57nSAhWDEpQKHfY4B6oQFggyMAI&url=http%3A%2F%2Fwww.skthai.org%2F&usg=AFQjCNGFXQuW0bIofEKJMThL788MKgQCQQ&sig2=_g0aZuvpVnjsl6S4lip84Q&bvm=bv.148747831,d.dGo
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of Mawlana Shah Ashraf Ali Thanawiy as the main reference. Later, the Thai Holy 

Quran version translated by Winai Samaun was referred to a Malayu translated 

version, Pimpinnan al-Rahman Lastly, the Thai translated version by the Arab 

Universities Alumni Association did not use any specific book as its main reference 

but collecting idea from various sources, both Kolafism and Salafism, to back up their 

work. At present, there are seven fully translated Thai version of the Holy Quran, six 

of them were published as individual work and the other was published in the name 

of organization.  

3. In terms of background profile of the authors, Tuan Suvannasat 

studied Islamic knowledge from Shek Ali al-Malikiy at Masjid Haram in Makkah while 

Direk Kulsirisawat acquired his knowledge mainly from self-study. He also studied 

from some Islamic teacher such as Ahmad Wahab, Ismail Ahmad and Shek Ali Isa. 

Winai Samaun is the former student of Pondok Sakam and Pondok Ma-ngo in Pattani. 
The co-authors in the Arab Universities Alumni Association version are 

including (1) Daree bin Ahmad former Islamic student from al-Mahad al-Ilmiy          

al-Saudiy Institution in Saudi Arabia. (2) Imran Makudee who received Bachelor of 

Laws from al-Azhar University, Egypt and (3) Wirat Samadee, the Bachelor degree in 

Darul Ulum, Cairo University, Egypt. 

4. According to analytical research based on the faith in the names 

and attribution of Allah, it found that Winai Samaun’s believe is indeed identical and 

according to Tuan Suvannasats’ while the Arab Universities Alumni Association’ is 

somehow according to Direk Kulsirisawats’. The determinants that create an impact 

to the different interpretation among authors regarding the characteristics of Allah 

can be determined into two factors. 1) The disparity in education since the authors 

had disparate study background and institution. 2) The disparity in the use of 

references. However, this factor is one of the impacts from the first determinant, the 

educational background.  

 

 

 
 

http://cu.edu.eg/Home
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บทนํา 

คัมภีรอัลกุรอาน คือ พระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีประทานใหแกนบีมุฮัมมัด  และ 

มวลมนุษยชาติโดยผานเทวฑูตญิบรีล  วัตถุประสงคสําคัญของการประทานคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือ

เปนสิ่งมหัศจรรยท่ีรับรองและยืนยันการเปนนบีของมุฮัมมัด  และเพ่ือเปนธรรมนูญในการดําเนิน

ชีวิต เปนทางนําสําหรับผูยําเกรง พระองคอัลลอฮฺ  ดํารัสไววา 

 َلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ ۛ فِيهِۛ  هُدًى للِّْمُتَّقِين   ذَٰ
“คัมภีรนี้ ไมมีความสงสัยใด ๆ ในนั้น เปนคําแนะนําสําหรับบรรดา 

ผูยําเกรงเทานั้น”  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 2) 

คัมภีรอัลกุรอานเปนคัมภีรเดียวท่ีอัลลอฮฺ  ทรงสัญญาวาจะทรงปกปกษรักษาให 

คงความบริสุทธิ์และหางไกลจากการเปลี่ยนแปลง ตอเติม ตัดทอน แกไขและสังคายนาใด ๆ ท้ังสิ้น 

นับตั้งแตประทานลงมาจวบจนกาลอวสาน จะเห็นไดวาคัมภีรอัลกุรอานเม่ือครั้งท่ีถูกประทานลงมา

จวบจนถึงปจจุบันทุกอักขระ และตัวอักษรในแตละประโยคไมเคยมีการเปลี่ยนแปลง พระดํารัสท่ี

ปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานลวนเปนขอเท็จจริง เปนถอยคําท่ีมุงหมายใหมนุษยชาติไดพินิจพิเคราะหถึง

สรรพสิ่งตาง ๆ ท่ีอัลลอฮฺ  ไดทรงสรางข้ึนท้ังในชั้นฟาและพ้ืนพิภพอันกวางใหญ หรือแมแตเรื่องท่ี

ละเอียดออนอันเก่ียวกับรางกายของมนุษย ถือเปนขอมูลเชิงประจักษเพ่ือยืนยันการมีอยูจริง

ของอัลลอฮฺ  ผูทรงสรางและผูทรงบริหารจัดการท้ังปวง ดังนั้นการศึกษาขอความท่ีปรากฏอยูใน

คัมภีรอัลกุรอานจึงเปนเรื่องท่ีมนุษยชาติควรใหความสนใจยิ่ง แตเนื่องดวยคัมภีรอัลกุรอานถูก

ประทานลงมาเปนภาษาอาหรับจึงเปนขอจํากัดในการทําความเขาใจตอเนื้อหาสาระท่ีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอานของมุสลิม ซ่ึงมีความหลากหลายทางดานเชื้อชาติและภาษา ดังนั้นเพ่ือใหเขาถึง

จุดประสงคท่ีแทจริงจึงเปนท่ีมาของการแปลและการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

ตาง ๆ เพ่ือเปนการเผยแพรความรูอันทรงคุณคาท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกบุคคลท่ีไมสามารถ

ศึกษาไดจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับไดเรียนรูเพ่ือเติมเต็มความรูสึกศรัทธาใหแกชาว

มุสลิม อีกท้ังยังเปนการสะดวกแกคนตางศาสนิกท่ีตองการแสวงหาสัจธรรมท่ีแทจริง และเพ่ือเปนการ

ปกปองความคลุมเครือท่ีเกิดข้ึนจากการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอานของผูแปลท่ีมีอคติตอ

อิสลาม เชน กลุมนักบูรพาคดี และกลุมท่ีอางตัววาเปนมุสลิม ท่ีพยายามเผยแพรแนวคิดของกลุมตน

ใหชาวมุสลิมท่ีไมมีความรูในภาษาอาหรับหลงผิด เชนกลุมก็อดยานียและกลุมชีอะฮฺ ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสวนหนึ่งท่ีจะชวยสงเสริมการเผยแพรอิสลามท่ีถูกตอง 

เม่ือการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ มีความ 

สําคัญตอการสรางความเขาใจและการเผยแพรอิสลาม จึงกอใหเกิดแนวคิดในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ข้ึน สําหรับในประเทศไทยการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน
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ภาษาไทยปรากฏเปนรูปเลมครั้งแรกในปพุทธศักราช 2494 แตเปนการแปลความหมายคัมภีร       

อัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺจํานวน 141 อายะฮฺเทานั้น (ซําซุดดีน     

อุมารและคณะ, 2494) สวนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลมครบ

สมบูรณท้ัง 30 ุซอ เกิดข้ึนเปนผลงานแรกในปพุทธศักราช 2511 โดยตวน สุวรรณศาสน 

(Abdullah Numsuk, 2002 : 7) หลังจากนั้นจึงไดมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยเกิดข้ึนอีกมากมายท้ังในนามบุคคล และองคกรท้ังท่ีเลือกแปลเพียงบางสูเราะฮฺ บางุซอ

และแปลอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ  

สิ่งสําคัญประการหนึ่งท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานเก่ียวกับหลักศรัทธา คือ หลัก 

ความเชื่อความศรัทธาตออัลลอฮฺ  ในการใหเอกภาพตอพระองคในดานพระนามและคุณลักษณะ 

เพราะการศรัทธาและความเขาใจท่ีถูกตองในเรื่องพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จะนําไปสู

การรูจักอัลลอฮฺ  และการรูจักอัลลอฮฺ  จะนําไปสูความรัก ความยําเกรงตอพระองค  

สําหรับการศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น ไดมีแนวคิดใน 

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีแตกตางกันตั้งแตในอดีตจวบจนปจจุบันระหวางแนวคิดของสะลัฟ 

ท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺท่ีเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ยืนยันตามท่ีอัลลอฮฺ 

 ไดระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและตามท่ีนบีมุฮัมมัด  ไดอรรถาธิบายไวในฮะดีษ ในขณะท่ีแนวคิด

ของเคาะลัฟพยายามท่ีจะอรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความ 

การใหความหมายเทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย เพ่ือใหเหมาะสมกับคุณลักษณะอันบริสุทธิ์

และสูงสงของพระองคเพ่ือมิใหคุณลักษณะของพระองคเหมือนกับลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังหลาย  

อยางไรก็ตาม งานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยแตละผลงานนั้น 

ยอมเปนไปตามแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน ซ่ึงจําเปนท่ีจะตองศึกษาวิเคราะหเพ่ือให

ทราบถึงความแตกตางในการใหความหมายเชิงเปรียบเทียบ โดยเฉพาะอยางยิ่งความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

ดวยเหตุผลดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาวิเคราะห 

แนวคิดและหลักศรัทธาในเชิงเปรียบเทียบระหวางงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ของผูแปลแตละคน โดยศึกษาจากชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล ตําราท่ีผูแปลนํามาใชอางอิง

ประกอบการแปล เพ่ือวิเคราะหถึงปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคนตามท่ีปรากฏในผลงานแปลแตละฉบับ    
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คัมภีรอัลกุรอาน อัลฮะดีษและเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 

  อัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ผูวิจัยไมพบวามีอายะฮฺใดท่ีกลาวถึงการแปลความหมายของคัมภีรอัลกุรอานโดย 

ตรง แตพบอายะฮฺหนึ่งท่ีอัลลอฮฺ  ไดดํารัสถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสารและความ

แตกตางของเผาพันธุแตละสีผิวไววา 

 ِلِكَ لآََ�تٍ للِّْعَالِمِينَ وَمِنْ آَ�تهِِ خَلْقُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْض  وَاخْتِلاَفُ ألَْسِنَتِكُمْ وَألَْوَانِكُمْ ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ
“และหนึ่งจากสัญญาณท้ังหลายของพระองค คือ การสรางชั้นฟาท้ังหลาย 

และแผนดิน และการแตกตางของภาษาของพวกเจาและผิวพรรณของ 

พวกเจา แทจริงในการนี้ แนนอนยอมเปนสัญญาณสําหรับบรรดาผูมีความรู” 

(สูเราะฮฺอัรรูม อายะฮฺท่ี 22) 

  จากอายะฮฺขางตนไดกลาวถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสาร ในขณะท่ี 

พระองคอัลลอฮฺ  ทรงประทานศาสนาอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานใหแกนบีมุฮัมมัด  เพ่ือมวล

มนุษยชาติโดยมิไดจําแนกวาเปนเผาพันธุใดหรือใชภาษาท่ีแตกตางกันอยางใด ดังท่ีพระองคไดดํารัสไว 

แตมีสิ่งหนึ่งท่ีจะทําใหมวลมนุษยชาติมีความเขาใจในอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานไดตรงกันหรือ

ใกลเคียงกันมากท่ีสุด คือการใชแนวทางการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาตาง ๆ  

 

  ฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

 จากการศึกษาอัลฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานพบวา 

นบีมุฮัมมัด  เคยสงสารไปยังบรรดากษัตริย ผูนําอาณาจักรและผูปกครองหัวเมืองตาง ๆ รอบ

คาบสมุทรอาหรับ เพ่ือเชิญชวนใหเขารับอิสลามดังท่ีทานนบีมุฮัมมัด  ไดสงสารไปถึงเฮราคลิอุส

จักรพรรดิแหงโรมัน ซ่ึงในสารถูกบันทึกบางสวนของอายะฮฺอัลกุรอานไวดวย โดยเนื้อหาของสารกลาว

วา 

 مَنِ   عَلَى  سَلاَمٌ   ،  الرُّومِ   عَظِيمِ   هِرَقْلَ   إِلىَ   ،  وَرَسُولِهِ   للَِّ   عَبْدِ   محَُمَّدٍ   مِنْ   ،  الرَّحِيمِ   الرَّحمَْنِ   للَِّ   بِسْمِ (( 

 ،  مَرَّتَـينِْ  أَجْرَكَ  للَُّ  يُـؤْتِكَ  وَأَسْلِمْ  ، تَسْلَمْ  أَسْلِمْ  ، الإِسْلاَمِ  بِدِعَايةَِ  أدَْعُوكَ  فإَِنىِّ  بَـعْدُ  أمََّا ، الهْدَُى اتَّـبَعَ 
نَكُمْ أَلاَّ نَـعْبُدَ وَ "،  الأَريِسِيِّينَ  ثمُْ إِ  فَـعَلَيْكَ  تَـوَلَّيْتَ  فإَِنْ  نـَنَا وَبَـيـْ َ� أهَْلَ الْكِتَابِ تَـعَالَوْا إِلىَٰ كَلِمَةٍ سَوَاءٍ بَـيـْ
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لها ِنوُد نِّملَِّ ۚ فَإِن تـَوَلَّوْا   اًضْعَـب اَنُضْعأًباَباْرَ  َـ وـي َلاََذِخَّت ب  اًئ  ـيَش ِهِب َ  ِرْشُن َلاَو َك  فـَقُولُوا اشْهَدُوا   للهَّ
   .))بَِ�َّ مُسْلِمُونَ 

 )74, ومسلم : 2941البخاري : (أخرجه 
ดวยพระนามของอัลลอฮฺ  ผูทรงยิ่งดวยความกรุณาปรานี ผูทรงยิ่งดวยความ 

เมตตาเสมอ จากมุฮัมมัดบาวของอัลลอฮฺ  และเราะสูลของพระองค ถึงเฮราคลิอุสจักรพรรดิแหง

โรมัน ขอความสันติสุขไดประสบแดผูดําเนินตามทางนําท่ีถูกตอง ขาพเจาขอเชิญชวนทานสูอิสลาม 

หากทานยอมรับอิสลามทานจะปลอดภัย และอัลลอฮฺ  จะทรงตอบแทนรางวัลแกทานเปนสองเทา 

แตหากทานปฏิเสธ ทานจะตองรับผิดชอบตอความเปนไปของราษฎรของทาน “โอบรรดาผูไดรับ

คัมภีร จงมายังถอยคําหนึ่งซ่ึงเทาเทียมกัน ระหวางเราและพวกทาน คือเราจะไมเคารพสักการะ

นอกจากพระองคเทานั้น และเราจะไมใหสิ่งหนึ่งสิ่งใดเปนภาคีกับพระองค และพวกเราบางคนก็จะไม

ยึดถืออีกบางคนเปนพระเจาอ่ืนจากอัลลอฮฺ  แลวหากพวกเขาผินหลังให ก็จงกลาวเถิดวา พวกทาน

จงเปนพยานดวยวา แทจริงพวกเราเปนผูนอมตาม”   

(บันทึกโดย  al-Bukhariy, n.d. : 2941 และMuslim, n.d. : 74) 

  จากฮะดีษขางตนทานนบีมุฮัมมัด  ไดสงเศาะฮาบะฮฺนําสารภาษาอาหรับท่ีมี    

อัลกุรอานประกอบในเนื้อหาบางสวนไปยังจักรพรรดิโรมัน ซ่ึงเศาะฮาบะฮฺท่ีถูกสงไปนั้นจําเปนตองมี

ความรูความเขาใจภาษาถ่ินของชาวโรมัน และสามารถแปลความหมายเนื้อหาของสารและอายะฮฺ  

อัลกุรอานเปนภาษาถ่ินของชาวโรมันได ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจใหกับจักรพรรดิโรมันและเหลา

บริวาร จากเหตุการณดังกลาวเปนหลักฐานท่ีสามารถนํามาอางอิงในเรื่องการสนับสนุนและสงเสริมให

มีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดเปนอยางดี 

 

  เอกสารและงานวิจัยดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ฟะฮัด บิน อับดุรเราะฮฺมาน อัลรูมีย (Fahd bin Abd al-Rahman al-Rumiy, 

1983 : 32-33) ไดทําการศึกษาเรื่องการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ควร

เปนการแปลหรือการอรรถาธิบาย สรุปไดดังนี้ 

การเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนหนาท่ีของมุสลิม คัมภีรอัลกุรอานเปน 

สิ่งท่ีไมอนุญาตใหเปลี่ยนแปลง เพ่ิมเติม ตัดทอนหรือแมแตถายทอดเปนภาษาอ่ืน ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัวอักษรเปนสิ่งท่ีไมอนุญาต เพราะผูแปลจะ

พบอุปสรรคและปญหามากมายในการแปล ดังนั้นจึงควรเลือกการอรรถาธิบายเพ่ือเผยแพร

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแกผูท่ีมิใชชาวอาหรับดวยภาษาท่ีสามารถเขาใจได และไมควรเรียก

หนังสือ สิ่งพิมพท่ีถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืนวาเปนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 
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แตควรเรียกวาตําราอรรถาธิบาย (ตัฟสีร) คัมภีรอัลกุรอาน สําหรับการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

นั้นไมควรเพ่ิมเติมสาระท่ีเกินจากท่ีตัวบทกลาวไว และไมควรนําแนวคิด ทฤษฎี ขอคนพบทาง

วิทยาศาสตรไปเชื่อมโยงกับตัวบทคัมภีรอัลกุรอานในการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เพราะ

แนวคิดและทฤษฎีดังกลาวอาจมีการเปลี่ยนแปลงในอนาคตซ่ึงตัวบทคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีไม

สามารถเปลี่ยนแปลงได 

  นอกจากนี้การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานควรทําอยางละเอียด ประณีต 

และควรชี้แจงใหผูอานเขาใจวาผลงานฉบับท่ีอานอยูนั้นมิใชคัมภีรอัลกุรอาน แตเปนเพียงความหมาย

ท่ีถูกถายทอดออกมาตามความรู ความสามารถและความเขาใจของผูแปลซ่ึงอาจพบขอผิดพลาดได 

  มุฮัมมัด บิน ศอลิหฺ อัลเฟาซาน (Muhammad bin Salih al-Fawzan, 2001 : 47-

48) ไดศึกษาเรื่อง “การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับการแปลตําราอรรถาธิบายคัมภีร        

อัลกุรอาน ควรกระทําสิ่งใดเปนลําดับแรก” สรุปไดวา 

ควรแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับการอรรถาธิบายเปนภาษาอาหรับเปน 

อันดับแรกกอนท่ีจะมีการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาท่ีตองการจะแปล ควรประพันธตํารา

อรรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอาหรับเพ่ือใชเปนตนฉบับในการแปลออกเปนภาษาตาง ๆ ท่ี

ตองการจะแปลดีกวาท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเลม

ใดเลมหนึ่งเฉพาะ และไมมีความจําเปนท่ีจะแปลทุกสิ่งท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เพราะมีบางสิ่ง

บางอยางท่ีไมสามารถแปลได 

นอกจากนี้ มุฮัมมัด อัลเฟาซาน ยังไดนําเสนอเพ่ิมเติมอีกวา การศึกษาเรียนรูเพ่ือ 

ความเขาใจและรูซ้ึงถึงอรรถรสในความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานนั้นจําเปนจะตองศึกษาจากตัว

บทภาษาอาหรับเทานั้น การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไมใชเครื่องมือสําคัญในการเผยแพร

อิสลามแตอยางใด เนื่องจากถึงแมไมมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็มิไดเปนอุปสรรคตอการ

เผยแพรอิสลาม สําหรับยุคแรกของอิสลามนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังอยูในวงจํากัดยัง

ไมเปนท่ีแพรหลาย มุสลิมในยุคนั้นเรียนรูและทําความเขาใจอิสลามจากคัมภีรอัลกุรอานท่ีเปนภาษา

อาหรับ  นอกจากนี้จะเห็นไดวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานสวนใหญเปนผลงานแปลของ

นักบูรพาคดีซ่ึงมีจุดประสงคเพ่ือบิดเบือนความหมายของคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นการเปดโอกาสใหมี

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางเสรีจึงมิใชวิธีการท่ีจะสามารถแกไขปญหาการบิดเบือน

ความหมายของคัมภีรอัลกุรอาน  

  อยางไรก็ตาม การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยวิธีการแปลแบบคําตอคําเปน

สิ่งท่ีเปนไปไมได และการแปลตรงตัวเปนสิ่งท่ีบทบัญญัติไมอนุญาตใหกระทํา สําหรับการแปลผลงาน

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีอนุญาตใหกระทําไดเพราะเปนสิ่งท่ีเปนประโยชนตอศาสนา

อิสลาม แตมีเง่ือนไขวาจะตองปฏิบัติตามกฎเกณฑของการแปล 
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วะลีด บิน บะลีชี อัลอุมะรีย (Walid bin Balihish al-‘Umariy, 2005 : 41) ได 

วิจัยเรื่อง “การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานระหวางสภาพความเปนจริงกับความคาดหวัง ศึกษา

เปรียบเทียบดานปริมาณและคุณภาพระหวางผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับคัมภีร      

อัลอินญีล” ผลการวิจัยพบวา จากการทบทวนดานปริมาณของท้ัง 2 คัมภีรเพ่ือนําไปสูผลการ

เปรียบเทียบในทุก ๆ ดาน จะเห็นไดวาท้ัง 2 คัมภีรมักไดรับการแปลท่ีเนนถึงเรื่องราวและสภาพใน

อดีตท่ีเก่ียวของกับประวัติศาสตรซ่ึงบางอยางกอใหเกิดความขัดแยงทางปญญา จากปญหาดังกลาวจึง

เปนสิ่งท่ีตองใหความสําคัญกับการแปลตําราเก่ียวกับอิสลาม และการแปลความหมายคัมภีร         

อัลกุรอานเปนอยางมาก และมีความจําเปนอยางยิ่งในการสงเสริมการศึกษา การวิจัยดานการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และการพัฒนาทฤษฎีการแปล ใหสามารถนํามาประยุกตใชกับสภาพ

ความเปนจริงในดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และความสามารถทางวิทยาศาสตรเพ่ือ

นํามาใชเปนประโยชนสําหรับนักแปล 

เปาหมายสูงสุดของการวิจัยเรื่องนี้เพ่ือนําไปสูการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ท่ีไดผลงานท่ีดีท่ีสุด ซ่ึงการแปลความหมายโดยนักแปลเพียงคนเดียวนั้นไมสามารถทําใหเปนผลงานท่ี

สมบูรณได เนื่องจากการปฏิบัติท่ีขาดทฤษฎีมักจะไมสามารถนําไปสูผลงานท่ีดีท่ีสุดได 

อีกดานหนึ่ง ยังมีความจําเปนเรงดวนเชนเดียวกัน ท่ีตองสนับสนุนโครงการแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหมากข้ึน ถึงแมวาจะมีศูนยกลางการจัดการกับการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเฉพาะแลวก็ตาม แตก็ไมสามารถกลาวไดวาจนถึงขณะนี้เราไดประสบความสําเร็จใน

การทุมเทความพยายามไปในทิศทางเดียวกัน หรือแมกระท่ังการตระหนักถึงความสําคัญของบุคลากร

ท่ีสามารถมีสวนรวมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและตําราอ่ืน ๆ เก่ียวกับอิสลาม 

นอกจากนี้ผูวิจัยยังเสนอแนะใหวิทยาลัยหรือคณะอักษรศาสตรและการแปลในสถาบันการศึกษาตาง 

ๆ ท้ังท่ีมีอยูในราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียหรือในโลกมุสลิมมุงเนนท่ีจะศึกษาและวิจัยการแปลตํารา

เก่ียวกับอิสลาม 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

  

  การวิจัยเรื่องการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ฉบับนี้ มีวัตถุประสงคดังตอไปนี้ 

  1. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

  3. ศึกษาชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล รวมถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยนํามาใชอางอิงหรือใชประกอบในการแปล  
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4. ศึกษาเปรียบเทียบความคลายคลึง ความสอดคลอง และความแตกตางในการ 

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยดานหลักศรัทธาในอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคน   

  5. เพ่ือวิเคราะหแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

และศึกษาถึงปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  

 

ความสําคัญและประโยชนของการวิจัย 

 

1. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

3. ทราบชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปลแตละคน และทราบถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปล 

นํามาใชอางอิงและประกอบในการแปล  

4. ทราบถึงความแตกตางในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยใน 

ดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ทราบถึงแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตลอดจนปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  

5. สงเสริมวิทยาการและความรูในศาสตรอิสลามศึกษาดานหลักศรัทธาและการ 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานแกนักศึกษาและผูท่ีสนใจท่ัวไป และเพ่ือเปนแนวทางในการศึกษาการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

6. เปนการสรางองคความรู ประสบการณ และนําไปประยุกตใชในการเรียนการ 

สอนและเพ่ือการทําวิจัยตอไป  

7. เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดเลือกผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ 

ภาษาไทยท่ีตรงกับแนวคิดและหลักศรัทธาของตน ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจอันดีตอกันและเพ่ือลด

ความขัดแยงทางดานความเชื่อท่ีปรากฎอยูในสังคมปจจุบัน 

 

ขอบเขตของการวิจัย 

 

  การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ ผูวิจัยศึกษาจากแหลงขอมูลผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทย โดยคัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง จํานวน 4 ผลงาน ดังตอไปนี้ 

1. หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความของตวน 

สุวรรณศาสน  

2. หนังสือกุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  



460 
 

  

3. หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย  ฉบับปรับปรุงใหม ของวินัย สะมะอุน  

  4. หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย ของสมาคมนักเรียน

เกาอาหรับ ตีพิมพท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัด บิน อับดุลอะซีซ เพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน ราชอาณาจักร

ซาอุดิอาระเบีย 

  ขอบเขตในการวิจัยแบงออกเปน 2 ดาน คือ 

1. ขอบเขตดานเนื้อหา ผูวิจัยมุงศึกษาการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยเฉพาะอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยแบงออกเปน 2 สวน

คือ สวนของสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามของอัลลอฮฺ  และสวนของสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ี

กลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

2. ขอบเขตดานประชากร ผูวิจัยจะศึกษาถึงชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลจากตัว 

ของผูแปลหรือบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับผูแปล ตลอดจนบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับการแปล 

   

วิธีดําเนินการวิจัย 

  

การวิจัยครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงคุณภาพท่ีผสมผสานระหวางวิธีการวิจัยเอกสารและ 

การวิจัยภาคสนาม ซ่ึงใชวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลโดยการบันทึกขอมูลจากเอกสารและการสัมภาษณ

แบบเจาะลึกรายบุคคล โดยมีเครื่องมือท่ีใชในการวิจัยคือ 1) แบบบันทึกขอมูลเอกสาร และ2) แบบ

สัมภาษณแบบมีโครงสราง มีการเก็บรวบรวมขอมูลจากแหลงขอมูล 2 สวน คือ 1) จากการศึกษา

คนควา การอานและการรวบรวมเอกสารซ่ึงมีขอมูลจากเอกสารปฐมภูมิและทุติยภูมิ และ2) ขอมูล

จากการสัมภาษณ โดยใชการสัมภาษณแบบมีโครงสราง นําไปสัมภาษณผูแปล ผูท่ีมีขอมูลเก่ียวของ

กับผูแปลและการแปล  

สําหรับการจัดกระทําขอมูลจากเอกสารตํารา หนังสือ เอกสารงานวิจัยและบทความ 

ทางวิชาการนั้น ผูวิจัยไดนํามารวบรวมและจําแนกประเภทเปนหมวดหมู และขอมูลท่ีไดมาจากการ

สัมภาษณจะนํามาถอดความและทําการบันทึกเรียบเรียงตามลําดับความสําคัญท้ังขอมูลท่ีเก่ียวของกับ

ชีวประวัติของผูแปล และประวัติการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของแต

ละผลงาน  
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สรุปผลการวิจัย 

 

ผลการวิจัยดานประวัติการแปล 

1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาฮินดีหรือภาษาอินเดีย 

สมบูรณครบ 30 ุซอ เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 แตไมปรากฏนามของผูแปล (Jalal al-

Din al-‘Alush 2008) ปจจุบันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ สมบูรณ

ครบท้ัง 30 ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 46 ภาษา 

ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปยุโรป 32 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา 

(www.qurancomplex.org) และภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตอเมริกาใตอีก 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ี

ไดรับการถายทอดความหมายมากท่ีสุดคือภาษาอังกฤษ และถูกถายทอดความหมายเปนภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 22 ภาษา 

  2. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลม

ครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2494 ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม แตเปนการแปลเพียง             

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮท่ี 141 เทานั้น (สัมภาษณ, 

อับดุลลอฮฺ กรีมี) และผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 

ผลงานแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน และไดเริ่มตีพิมพครั้งแรกในป

เดียวกัน โดยทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องจนครบ 30 ุซอ ในป

พุทธศักราช 2524 (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค) ตอมาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ และมีการตีพิมพเปนรูปเลมอยางสมบูรณท้ัง 30 ุซอ 

ในปพุทธศักราช 2513 (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 10-11) ปจจุบันพบวามีผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ จํานวน 7 ผลงาน แปลและตีพิมพใน

นามบุคคล 6 ผลงาน คือ ตวน สุวรรณศาสน, ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, วินัย สะมะอุน, บรรจง บินกาซัน,   

สุพล บุญมาเลิศ และหุมรอน บิน หัมซะฮฺ หรือสงา วิไลวรรณ และในนามองคกร 1 ผลงาน คือ

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ  

  นอกจากนี้ยังพบวามีหนังสือความหมายคัมภีร อัลกุรอานท่ีไดนําผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยและฉบับภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกันอีก 2 ผลงาน 

คือหนังสือคัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 ุซอ ซ่ึงตีพิมพโดยโรง

พิมพเบนฮาลาบีเพรส ปตตานี และพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู  
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จากผลงานแปลท้ัง 7 ผลงานท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ไมพบวามีผลงานใดท่ีผูแปลได 

ถายทอดความหมายมาจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับโดยตรง แตจะถายทอดความหมาย

ควบคูกับการอรรถาธิบายท่ีนํามาจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ภาษา

มลายู ภาษาอังกฤษหรือภาษาอูรดู ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความเชี่ยวชาญของผูแปล 

 

ผลการวิจัยดานแนวคิดและความเช่ือ  

  ปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อท่ีทําใหผูแปลแตละคนถายทอดความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะใหตรงและสอดคลองกับแนวคิดใด แนวคิดหนึ่ง

นั้น ข้ึนอยูกับปจจัยสําคัญ 2 ประการ คือ  

  1. ปจจัยดานการศึกษา 

  การศึกษาถือเปนปจจัยสําคัญอยางยิ่งท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิด ความเชื่อและการ

ศรัทธาของมนุษย จากประวัติการศึกษาของตวน สุวรรณศาสน ไมปรากฏวาศึกษาจากสถานศึกษาใด 

รูกันแตเพียงวาศึกษากับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอม (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) แตไมทราบแนชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย วาเปนอยางไร ดังนั้นจึงไม

สามารถท่ีจะยืนยันไดวาการศึกษามีอิทธิพลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะ

สอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ หรืออาจเปนไปไดวาชัยคฺอะลี อัลมาลิกียเปนผูให

แนวคิดเคาะลัฟแกตวน หรืออาจเปนไปไดเชนกันวาตวนมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับเคาะลัฟ อัลอะชาอี

เราะฮฺ เนื่องจากพ้ืนฐานของครอบครัวท่ีชื่นชอบแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะอฺ และตวนก็ไดถูกบม

เพาะแนวคิดดังกลาวมาจากครอบครัว 

สําหรับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ นั้นไดศึกษาความรูดานศาสนาอิสลามดวยตัวเองจาก 

หนังสือสิ่งพิมพตาง ๆ และคนควาจากตําราท้ังภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ และภาษาอูรดู 

นอกจากนี้ยังไดศึกษาความรูวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล อะหฺมัด 

และเชคอาลี อีซา ซ่ึงดิเรกกลาวยกยองอะหฺมัด วะฮาบวาเปนครูคนแรกท่ีใหความกระจางใน

การศึกษาศาสนาอิสลามแกเขา (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) ท้ังอะหฺมัด วะฮาบ, อิสมาอีล อะหฺมัด 

และเชคอาลี อีซา เปนนักวิชาการท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ ดังนั้น

จึงเปนคําตอบไดสวนหนึ่งวาดิเรกนั้นไดรับอิทธิพลทางความคิดมาจากคณาจารยท้ัง 3 คน 

ในขณะท่ีวินัย สะมะอุน ไดเริ่มศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอานและภาษา 

อาหรับภายในหมูบานทรายกองดิน และศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครูอับดุรเราะฮฺมาน จากนั้น

เดินทางไปศึกษาตอกับครูแหวน บาวคํา ท่ีจังหวัดนครศรีธรรมราช และเดินทางไปศึกษาตอท่ีปอเนาะ

สะกํา และปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน) จากเสนทาง

การศึกษาของวินัยเปนการศึกษาในรูปแบบของปอเนาะ ซ่ึงในอดีตสถาบันปอเนาะจะมีการเรียนการ
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สอนหลักศรัทธาท่ีเปนแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ กอปรกับในอดีตนั้นแนวคิดและความเชื่อ

แบบสะลัฟยังมิไดแพรหลายในประเทศไทย ดังนั้นจึงกลาวไดวาวินัยไดรับแนวคิดเคาะลัฟ         

อัลอะชาอีเราะฮฺมาจากการศึกษา และถายทอดแนวคิดอัลอะชาอีเราะฮฺผานความหมายอายะฮฺ

คุณลักษณะดังท่ีปรากฏในผลงานแปล 

  สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ แมวาจะเปนการ

ถายทอดความหมายจากผูแปล 3 คน คือ 1) ดารี บินอะหมัด ท่ีศึกษาวิชาการศาสนาและภาษา

อาหรับจากตวนอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี, ตวนมุฮัมมัด ซอลิฮีและอะหมัด วะฮาบ ท่ีสถาบัน    

นัศริซซุนนะห บางกอกนอย ซ่ึงถือวาเปนสถาบันท่ีปูพ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับดารี จากนั้นไปศึกษา

ตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และไปศึกษาตอท่ีอัลมะฮัด อัลอิลมีย     

อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย (สายสัมพันธ, 2527 : 4)  2) อิมรอน มะกูดี ศึกษาวิชาการ

ศาสนาและภาษาอาหรับจากโรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร จากนั้นไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีโรงเรียน  

อัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสาอุดีย นครมักกะฮฺ และเดินทางไปศึกษาตอในคณะนิติศาสตรอิสลาม 

มหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต (สัมภาษณ, อนันต มะกูดี และนิรุต มะกูดี)           

3) วิรัช สมะดี ศึกษาดานศาสนาและภาษาอาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะห ซ่ึงก็ถือวาเปนสถาบันท่ีปู

พ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับวิรัช และเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง 

ประเทศมาเลเซีย จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย  อัสสะอูดีย  ราชอาณาจักร

ซาอุดิอาระเบีย และศึกษาตอระดับปริญญาตรีในคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐ

อาหรับอียิปต (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี) จากประวัติการศึกษาของผูแปลท้ัง 3 คน 

ซ่ึงมีพ้ืนฐานการศึกษาจากแนวคิดสะลัฟ ไมวาจะเปนสถาบันนัศริซซุนนะห บางกอกนอย โรงเรียน

อิสลามบูรณศาสตร สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ มะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ลวนแลวแตเปนสถาบัน

ท่ีบมเพาะแนวคิดสะลัฟท้ังสิ้น ดังนั้นจึงเปนสิ่งท่ีประจักษไดวาผูแปลท้ัง 3 คน นั้น ไดรับแนวคิดสะลัฟ

มาจากการศึกษา และไดถายทอดแนวคิดสะลัฟใหปรากฏในผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

อายะฮฺคุณลักษณะ 

  2. ปจจัยจากหนังสือและตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล 

  หนังสือและตําราท่ีนํามาใชเปนบรรทัดฐานหรือใชประกอบและอางอิงในการแปล 

เปนอีกปจจัยหนึ่งท่ีมีความสําคัญตอการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูแปลของแตละ

ผลงานนนั้นจะเลือกหนังสือและตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตน ดัง

จะเห็นไดจากการท่ีตวนเลือกหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนบรรทัดฐานในการแปล (ตวน     

สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 2-3)  ซ่ึงตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกจัด

อยูในประเภทตัฟสีรบิรเราะอยู ท้ังอัลมะฮัลลียและอัสสุยูฏียนําการตะอวีลหรือการใหความหมาย

เทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย มาใชในการอรรถาธิบายความหมายอายะฮฺท่ีเปนคุณลักษณะ
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ของอัลลอฮฺ (Muhammad al-Najdiy, 1992 : 1/219-220) และหนังสืออัลฟุตูฮาดอัลอิลาฮียะฮฺ 

ซ่ึงเปนหนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสือประกอบในการแปล   

  ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์นั้นเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอังกฤษของเมาลานา ชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : 1/ฆ) เปน       

อุละมาอชาวอินเดีย เปนนักนิติศาสตรอิสลามมัษฺฮับอัลฮะนะฟย (Muhammad al-Nadwiy, 2006 : 

21) และเปนอุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ (Muhammad al-Nadwiy, 2006 : 364) มา

เปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ดังนั้นจึงเห็นไดจากผลงาน

แปลของดิเรกท่ีถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไดสอดคลองกับแนวคิดและ

ความเขาใจของสะลัฟ  

  สําหรับวินัย สะมะอุน เลือกหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนบรรทัดฐานในการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานเปนหนังสือแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษามลายูในลักษณะการอรรถาธิบาย ประพันธโดย อับดุลลอฮฺ บิน มุฮัมมัด  

อัลบัสเม๊ียะหฺ ชาวกลันตัน มาเลเซีย สําหรับการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผู

แปลปมปนนัน อัรเราะฮฺมานจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมาใช นอกจากนี้ยังมีหนังสือประกอบการ

ถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังภาษามลายูและภาษาอาหรับอีกหลายเลม เชน ตัฟสีรอัลญะ

ลาลัยนฺ ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ตัฟสีรอัลคอซิน ตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีร ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และ

หนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 1) หนังสือและตําราเหลานี้ ลวนอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยการอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความหรือ

การใหความหมายโดยนัยท้ังสิ้น 

  ในขณะท่ีสมาคมฯ มิไดใชตําราเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการแปลแต

สมาคมฯ ใชตําราท่ีหลากหลายจากท้ัง 2 แนวคิด ท้ังสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการถายทอด

ความหมาย (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2524) หากแตสมาคมฯ เลือกท่ีจะถายทอดความหมาย    

อายะฮฺคุณลักษณะตามแนวคิดของสะลัฟ ดังท่ีปรากฏในผลงานแปล ดังนั้นจึงสรุปไดวาสิ่งท่ีบงบอกถึง

แนวคิด ความเชื่อของผูแปลในเชิงประจักษคือสิ่งท่ีผูแปลแตละคนไดถายทอดออกมาผานความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน 

 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 

4 ผลงาน พบวา 

1. พระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงบันทึกโดยอัตติรมีษีย 
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ฮะดีษเลขท่ี 3507 อิบนุมาญะฮฺ ฮะดีษเลขท่ี 3861 และอัลฮากิม ฮะดีษเลขท่ี 42 ไดรายงานมา

ตรงกัน 47 พระนาม พบวา ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ใหความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  โดยใชถอยคํา

ท่ีตรงกันจํานวน 12 พระนาม และใหความหมายดวยถอยคําท่ีมีความหมายสอดคลองกันจํานวน 8 

พระนาม และปรากฏพระนามท่ีผูแปลใหความหมายตรงกันใน 3 ผลงาน จํานวน 6 พระนาม  

2. จากการพิจารณาถึงความเหมือน และความสอดคลองกันในการใหความหมาย 

พระนามอัลลอฮฺ  ของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาวินัย สะมะอุน เลือกใชถอยคําในการให

ความหมายพระนามท่ีตรงหรือสอดคลองกับความหมายท่ีตวน สุวรรณศาสน ไดใหไวจํานวน 15 พระ

นาม ท้ังนี้เนื่องจากวินัย สะมะอุนเปนลูกศิษยท่ีเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ยอมท่ีจะไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน สุวรรณศาสน 

แตเม่ือพิจารณาถึงความเหมือนหรือความสอดคลองของความหมายพระนามอัลลอฮฺ  สําหรับ

สมาคมฯกับดิเรก พบวามีพระนามท่ีสมาคมฯ ใหความหมายตรงกับดิเรกจํานวน 14 พระนาม และ

ความหมายท่ีสอดคลองกันจํานวน 6 พระนาม สาเหตุท่ีทําใหสมาคมฯ ใหความหมายพระนามท่ีตรง

และสอดคลองกับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เนื่องจากในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ เคยเปนมิตรสหาย

กันไดรับวิชาความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับจากนักวิชาการกลุมเดียวกัน จึงยอมท่ีจะไดรับ

ความรูมาใกลเคียงกันโดยเฉพาะเรื่องการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังจะสังเกตไดจากการ

ปริวรรตอักษรของท้ัง 2 ผลงาน 

 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปล 

ท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

1. ตวน สุวรรณศาสน แปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจากเพียงบาง

คุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายและอรรถาธิบายสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ เชน อัรริฏอ 

อัลเฆาะฏอบ อัลกัยดฺ และอัลมักรฺ เปนตน (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 6/2321, 1/398, 6/2639, 

2/795)   

ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ แปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ นอกจากเพียงบางคุณลักษณะเทานั้นท่ี

อรรถาธิบายความหมายในบางอายะฮฺสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ 

เชน พระหัตถท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงอํานาจ (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : 3/1483)  
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สําหรับวินัย สะมะอุน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจากเพียงบาง

คุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ เชน อัลอุลูวฺ อัลมักรฺ 

และอัลกัยดฺ อัรริฏอ อัลเฆาะฏอบ และอัลมะฮับบะฮฺ เปนตน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 2/1168, 

1/340, 2/1237, 1/382, 1/171, 1/98)     

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับแปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟในทุก ๆ คุณลักษณะ 

  2. จากการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือน ความสอดคลองและความแตกตางดาน

แนวคิด ความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาผูถายทอด

ความหมายมีแนวคิดท่ีสอดคลองเหมือนกันและแตกตางกันสรุปไดวา  

แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน ในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น โดย 

สวนใหญแลวมีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดของตวน สุวรรณศาสน เนื่องจาก

วินัย สะมะอุนเปนลูกศิษยท่ีเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (สัมภาษณ, วินัย 

สะมะอุน) ดังนั้นจึงไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน 

ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ มีสวนคลายคลึงและ

สอดคลองกับแนวคิดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ แมวาผลงานแปลของสมาคมฯ เกิดข้ึนจากผูแปลหลายคน

ก็ตาม ท้ังนี้เนื่องจากในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ ถือวาเปนนักวิชาการท่ีจัดอยูในกลุมท่ีมี

แนวคิดเดียวกัน เปนท่ีรูจักมักคุน สนิทสนมกัน แมวาตอมาท้ังสองฝายจะมีความขัดแยงกันในหลาย

ประเด็นท่ีเก่ียวกับหลักศรัทธาก็ตาม  

เม่ือพิจารณาถึงถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชถายทอดความหมายจากผลงานของ 

ตวน สุวรรณศาสน และวินัย สะมะอุน ก็จะพบวาถอยคําท่ีใชถายทอดความหมายคุณลักษณะของท้ัง 

2 ผลงานมีความสอดคลองกัน เชนคําวา มหิทธานุภาพ ทรงอํานาจปกครอง การรอคอยการลงโทษ 

เชนเดียวกับผลงานของสมาคมฯท่ีมีถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชคลายคลึงกัน เชนคําวา พระพักตร 

พระหัตถขวา สายตา อัรรูหฺ เปนตน  

 

อภิปรายผล 

1. นอกเหนือจากการตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ผูวิจัยไดพบ 

การตัรญะมะฮฺอีกประเภทหนึ่งคือ ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ หมายถึงการตัรญะมะฮฺหรือการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยใชการตีความ การใหความหมายเทียบเคียง หรืออาจกลาวไดวาเปน

การใหความหมายโดยนัย คือการเปลี่ยนแปลงความหมายของถอยคําไปจากความหมายของถอยคําท่ี

ปรากฏ 
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2. ปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดความเชื่อของผูแปลแตละคนท่ีทําใหถายทอดความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟ

หรือแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งนั้น คือปจจัยดานการศึกษา และปจจัยจากหนังสือตําราท่ีนํามาประกอบ

และอางอิงในการแปลซ่ึงถือวาเปนปจจัยหลัก จากประวัติดานการศึกษาของตวนผูวิจัยไมพบวาตวน

ไดเขาเรียนวิชาการศาสนาในสถานศึกษาหรือจากครูคนใด พบแตเพียงวาตวนไดศึกษาวิชาการศาสนา 

ภาษาอาหรับและภาษามลายูจนมีความรูแตกฉาน จากนั้นจึงเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญและศึกษาอยู

กับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอมเปนเวลานานถึง 8 ป (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) แตไมทราบแนชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺ อะลีย อัลมาลิกียวาเปนอยางไร เนื่องจากไม

พบวามีผูใดท่ีไดบันทึกถึงประวัติของชัยคฺ อะลียอัลมาลิกียไว ดังนั้นจึงไมสามารถท่ีจะยืนยันไดวา

การศึกษามีผลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺ หากแตเม่ือมาพิจารณาและวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีตวนนํามาใชอางอิงประกอบ

ในการแปล พบวาเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  โดยใชแนวทางการตีความ (ตะอฺวีล) หรือการใหความหมายเทียบเคียงหรือให

ความหมายโดยนัยมาใชในการอรรถาธิบาย ดังนั้นจึงไมแปลกแตอยางใดท่ีตวนไดแปลความหมาย   

อายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทางเดียวกับผูอรรถาธิบาย นั่นคือการแปลความหมาย 

อัลกุรอานแบบตีความหรือตัรญะมะฮฺ ตะอฺวีลียะฮฺ นอกจากนี้ยังพบปจจัยสําคัญอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจ

เปนปจจัยเสริมทําใหตวนแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะ

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ เนื่องจากในขณะท่ีตวนแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานนั้น ตวนอยูในตําแหนงจุฬาราชมนตรี ซ่ึงมีสถานะเปนผูนําสูงสุดของชาวไทยมุสลิมในเรื่อง

แนวคิดความศรัทธาและการปฏิบัติศาสนกิจ ซ่ึงชาวไทยมุสลิมสวนใหญในขณะนั้นมีแนวคิดความ

ศรัทธาตามแนวทางของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ ดังนั้น จึงอาจเปนปจจัยเสริมท่ีทําใหตวนแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหสอดคลองกับความเชื่อและความศรัทธาของชาวไทยมุสลิม

สวนใหญซ่ึงถือเปนแนวคิดกระแสหลักและกระแสนิยมในสังคมมุสลิมไทยในขณะนั้น หาไมแลวอาจถูก

กระแสตอตานจากคนในสังคมมุสลิมไทยสวนใหญก็เปนได     

เชนเดียวกับวินัย สะมะอุน ท่ีไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากเสนทางการศึกษาดานศาสนาของวินัย

นั้น ไดแนวคิดพ้ืนฐานการศึกษาจากสถานศึกษาปอเนาะซ่ึงในอดีตมีการเรียนการสอนและปลูกฝง

แนวคิดหลักศรัทธาของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ อีกท้ังในอดีตแนวคิดสะลัฟไมเปนท่ีรูจักและ

แพรหลายในสถาบันปอเนาะ นอกจากนี้วินัยยังไดรับแนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺจากตวนอีกทางหนึ่ง 

สําหรับการเลือกหนังสือและตํารามาเปนบรรทัดฐานในการแปลก็ยอมเปนตัวชี้วัดถึงหลักศรัทธาและ

ความเชื่อของวินัย ซ่ึงถือวาปจจัยดานการศึกษาและการเลือกหนังสือมาเปนบรรทัดฐานในการแปล
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นั้นเปนปจจัยหลัก นอกจากนี้ยังพบวามีปจจัยเสริมอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจทําใหวินัยแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอักุรอานสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ เนื่องจากในขณะนั้นวินัยมี

ตําแหนงหนาท่ีทางสังคม และเปนอีมามท่ีตองปกครองสัปปุรุษในชุมชนท่ีมีแนวคิดท่ีแตกตาง

หลากหลายดานความเชื่อ เชน แนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺ และแนวคิดเฏาะรีเกาะฮฺ ซ่ึงถือเปนแนวคิด

กระแสหลักและเปนกระแสนิยม ดังนั้นหากวินัยแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานไป

ในแนวทางสะลัฟ ก็จะถูกตอตานจากแนวคิดกระแสหลักของประชาชนท่ัวไปและคนในชุมชน 

ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ศึกษาดวยตัวเองจากตํารา หนังสือ สิ่งพิมพและศึกษา 

จากอะหฺมัด วะฮาบ ซ่ึงเปนบุคคลท่ีลี้ภัยทางการเมืองมาจากอินโดนีเซียมาพํานักอยูในประเทศไทย 

ถือไดวาอะหฺมัด วะฮาบเปนบุคคลลําดับแรก ๆ ท่ีนําแนวคิด หลักศรัทธาของสะลัฟมาเผยแพรใน

ประเทศไทยจนเปนท่ีแพรหลายอยูในขณะนี้ นอกจากนี้ยังมีอิสมาอีล อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ท่ีให

ความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับแกดิเรกซ่ึงท้ัง 3 คนนั้นลวนมีแนวคิดเดียวกัน นอกเหนือจาก

หนังสือท่ีดิเรกใชเปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูประพันธหนังสือ

ดังกลาวมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับสะลัฟ แตอยางไรก็ตามแมวาดิเรกจะแปลความหมายคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ตามถอยคําท่ีปรากฏ แตก็ยังพบวามีบางคุณลักษณะท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บ

ดวยความหมายท่ีสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺแตกตางจากผลงานการถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ ท่ีไดถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะตามถอยคําท่ี

ปรากฏโดยไมบิดเบือน เปลี่ยนแปลงความหมายหรือการใหความหมายเทียบเคียงซ่ึงเปนตัวชี้วัดถึง

แนวคิดท่ีสอดคลองกับแนวคิดความเชื่อของสะลัฟ แมวาผูแปลของสมาคมฯจะมีมากถึง 3 คน แต

ผลงานแปลท่ีออกมาเกือบจะไมรูเลยวามีผูแปลมากถึง 3 คน และแมวาหนังสือ ตําราท่ีนํามาอางอิงใน

การแปลมาจากแหลงอางอิงของท้ัง 2 แนวคิดคือสะลัฟและเคาะลัฟ แตผลงานท่ีออกมาบงบอกวา

สมาคมฯ นั้นดําเนินตามแนวคิดของสะลัฟ เปนไปไดวาเหตุผลท่ีผูแปลท้ัง 3 คนถายทอดความหมาย

ไปในแนวทางเดียวกันเกิดจากแนวคิดของผูแปลเองและอุดมการณของสมาคมฯ ท่ีมีรวมกัน 

3. เม่ือเปรียบเทียบผลงานการถายทอดความหมายคัมภึรอัลกุรอานในนามบุคคล 

กับในนามองคกร พบวา การแปลในนามองคกรนั้นเกิดข้ึนจากการแปลของผูแปลท่ีมากกวาหนึ่งคนจึง

มีความนาเชื่อถือมากกวาในนามบุคคล เนื่องจากมีการตรวจสอบ ตรวจทานความถูกตองมากกวา 

และในนามองคกรนั้นมีความรับผิดชอบมากกวา ดังนั้นจึงไมแปลกแตอยางใดท่ีความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานท่ีถายทอดโดยสมาคมฯ จึงไดรับการยอมรับมากกวาผลงานแปลฉบับอ่ืนๆ ดังจะเห็นไดจาก

การท่ีผลงานแปลดังกลาวถูกนําไปเปนขอมูลอางอิงทางดานวิชาการ งานวิจัย วิทยานิพนธ รายงาน

ของนักเรียน นักศึกษาอยางแพรหลาย นอกจากนี้ ผลงานแปลของสมาคมฯ ยังถูกนําเสนอผาน

เว็บไซต http://www.alquran-thai.com โดยเฉพาะอยางยิ่งฉบับท่ีตีพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัด

เพ่ือการพิมพอัลกุรอาน ถูกนําเสนอและสามารถดาวนโหลดเปนไฟล PDF ไดจากหลาย ๆ เว็บไซต  
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  4. จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยพบวาใน

ปพุทธศักราช 2507 ตวน สุวรรณศาสน ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณ

ครบ 30 ุซอ เปนผลงานแรก และเริ่มตีพิมพในป 2511 โดยการทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และ

ดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องจนในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอท่ี 30 (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) รวมระยะเวลาในการตีพิมพ 24 ป ในชวงเวลาเดียวกันนั้นดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เชนกันและมีการตีพิมพเปนรูปเลม

อยางสมบูรณครบ 30 ุซอ ข้ึนในปพุทธศักราช 2513 (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) ดังนั้น หาก

พิจารณาวาผูใดเปนผูท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปน

บุคคลแรก เราสามารถกลาวไดตามคําบอกเลาและเอกสารท่ีปรากฏวา ตวน สุวรรณศาสน เปนบุคคล

แรก แตหากพิจารณาวาผูใดเปนคนท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณและ

มีการตีพิมพเปนรูปเลมครบ 30 ุซอ คงตองยอมรับวาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนบุคคลแรก เนื่องจาก

หลักฐานยืนยันจากเอกสารและรูปภาพท่ีปรากฏเม่ือดิเรกพรอมภรรยาไดนําผลงานแปลดังกลาว

ทูลเกลาถวายตอพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุยเดชและสมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์

พระบรมราชินีนาถเม่ือปพุทธศักราช 2513 (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) 

5. จากขอมูลประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณ 

ครบ 30 ุซอ ขางตนพบวา สาเหตุท่ีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 

30 ุซอ ลาชากวาภาษาอ่ืน ๆ เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาญี่ปุน ภาษาจีน (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 

ทวี นภากร, บรรจง บินกาซัน, สุพล บุญมาเลิศ, อรุณ บุญชม และอับดุลลอฮฺ กรีมี) เนื่องจาก  

     5.1 นักวิชาการในอดีตเขาใจวาคัมภีรอัลกุรอานเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  

เปนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เปนสิ่งสูงสง จึงไมกลาท่ีจะถายทอดความหมายจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทยโดย

ทันที แตควรถายทอดความหมายเปนภาษามลายูและจากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะ

เกรงจะเกิดขอผิดพลาด หรือใหความหมายไดไมตรงกับวัตถุประสงคของคัมภีรอัลกุรอาน 

     5.2 นักวิชาการท่ีมีความรอบรูภาษาอาหรับเปนอยางดีในประเทศไทยมีมาก 

หากแตพ้ืนฐานภาษาไทยไมดีพอ จึงเกรงวาจะเกิดขอผิดพลาดในการแปล และในบางรายไมรูวิธีการ

ถายทอดความหมายเปนภาษาไทย 

     5.3 ในอดีต คนตางมีความสามารถอานและเขาใจภาษามลายูไดเปนอยางดี จึงไม

มีความจําเปนท่ีจะตองศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากภาษาไทย ตอมาชาวไทยมุสลิมในรุนหลัง

สวนใหญไมมีความรูความเขาใจในภาษามลายู จึงมีความจําเปนท่ีจะตองแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาไทย 
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ขอเสนอแนะ 
 

  จากการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะท่ีไดจากผลการวิจัย โดยแบงออกเปน  

2 ดาน ดังนี้ 

  1. การนําผลการวิจัยไปใช 

  จากผลของการวิจัยท่ีไดมาจากการวิจัยในครั้งนี้ ควรนําไปดําเนินการเพ่ือใหเกิด

ประโยชนไดดังตอไปนี้  

     1.1 นําผลการวิจัยออกเผยแพร โดยนําไปใชประกอบการเรียนการสอนในรายวิชา

เตาฮีดหรือหลักศรัทธาในระดับอุดมศึกษา เพ่ือใหนิสิต นักศึกษาไดศึกษาเรียนรูถึงความแตกตางของ

ท้ัง 2 แนวคิด ท่ียืนอยูตรงขามกัน ท้ังนี้เพ่ือลดความขัดแยงและเปนการยอมรับซ่ึงกันและกัน 

     1.2 นําผลการวิจัยออกเผยแพรแกผูท่ีมีความสนใจท่ัวไป เพ่ือสรางความเขาอันดี

ตอกันระหวางผู ท่ีมีความเห็นตาง และเพ่ือใหเห็นถึงทัศนะท่ีแตกตาง เพ่ือใหเกิดการยอมรับใน

ความเห็นท่ีแตกตาง ซ่ึงท้ัง 2 แนวคิดตางมีจุดประสงคเดียวกัน คือปรารถนาท่ีจะใหความบริสุทธิ์

ตออัลลอฮฺ  และคุณลักษณะของพระองคใหหางไกลจากมลทิน ความบกพรอง ปราศจาก

คุณลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังปวง  

  2. การทําวิจัยครั้งตอไป 

  ปจจุบันพบวามีนักวิชาการท่ีไดใชความรู ความสามารถถายทอดความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยหลายผลงาน ซ่ึงแตละผลงาน ผูแปลก็จะเลือกหนังสือและตําราท่ี

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตนมาบรรทัดฐานในการถายทอดความหมาย 

ดังนั้นการศึกษาวิจัยวรรณกรรมหรือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยจึงมี

ความสําคัญอยางยิ่งเชนเดียวกับการศึกษาในศาสตรอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของกับคัมภีรอัลกุรอาน จาก

ความสําคัญดังกลาวมานี้ ผูวิจัยจึงขอเสนอแนะใหนักวิจัย นิสิต นักศึกษาท่ีมีความสนใจศึกษาดาน

อิสลามศึกษา โดยเฉพาะคัมภีรอัลกุรอานไดศึกษาวิจัยเพ่ือเปนการตอยอดและขยายผลของการวิจัย

ครั้งนี้ตอไป ดังนี้ 

     2.1 ในอดีตดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ถือวาเปนนักวิชาการทีมีบทบาทตอสังคมมุสลิมและ

แนวคิดของมุสลิมอยางยิ่ง ดังนั้นผูวิจัยจึงเสนอแนะใหมีการศึกษาวิจัยถึงแนวคิดของดิเรกในดานความ

เชื่อ ความศรัทธาตอวันกิยามะฮฺ หลักศรัทธาตอบรรดานบีและความเชื่อในเรื่องปาฏิหาริยหรือม๊ัวญิ

ซาต จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน บยานุลกุรฺอาน และกุรอานมะญีด ความหมาย   

อัล-กุรฺอาน ตลอดจนผลงานประพันธอ่ืน ๆ ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 

     2.2 ศึกษาวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยท่ี

ถายทอดความหมายโดยผูแปลท่ีมีแนวคิดฝกไฝแนวคิดชีอะฮฺกับผูแปลสุนนีย โดยเฉพาะในดานหลัก
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ศรัทธาเพ่ือใหประจักษถึงความเห็นท่ีแตกตางกันและการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอานผาน

ผลงานแปล 
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